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TOPUTH ‘IIPOKJIAIBIBATD JOPOI'Y’ U TOPHTH ‘YUUTDH’ —
OMOHUMMA UJIN TIOJIMCEMMUSA?

B pycckoM s3bIke CyLIECTBYIOT JBa IJarojia mopums. ‘NPOKIaJbIBaTh JOPOryY’
U ‘y4uTb, HACTaBJIATh , OTHOCUTEIHHO KOTOPBIX HE PELIEH BOIIPOC, CUUTATh JIU UX OMO-
HUMaM{ WU pe3yJbTaTaMH MOJUCeMUH. B 1naHHON cTaThe Ha OCHOBE aHAIM3a JUa-
JIEKTHOTO Martepuana 0OOCHOBBIBAETCSA TOJKOBaHWE (DOPMHPOBAHUS 3HAUCHUS ‘YUUTh,
HACTaBJIATH W3 3HAYEHHs ‘MHOTOKpPATHO BO3AEHCTBOBAThH (M3MUYECKH eIl Ha rpacia-
BSHCKOM YPOBHE B IpeAeiax CEMaHTUKH rinarona *ferti. CiegoBaTeabHO, B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM SI3bIKE IJIAroJiel mopums I U mopums 2 ciefyeT CUUTaTh TOMOTCHHBIMU
OMOHHUMaMH.

Kniouesvie cnosa: pycckuil sI3bIK, TUANEKTBI PYCCKOTO S3bIKA, IJIArojl, CEMaHTHKA,
OMOHUMUSI, TIOJTUCEMUSL.

I'He3no *terti/*toriti mMeeT pa3BeTBIEHHBIE CIOBOOOpa30BATEIbHBIC MPOW3BOIHBIC
LEMOYKH, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXkKaT abiayTHbIC dyepenoBanus *e/*o/*i/*vr. JIns mMHO-
THX CIy4acB CIIOBOOOpA30BaTENIbHEIC CBS3W MpO3padHbl (*vaterti — *qtorv, *toriti —
*tornujb, *terti — *toriti — *tar-). OIHAKO €CTh OJHO BO3MOXKHOE CTPYKTYpHOE CO-
OTBETCTBHE, KOTOPOE MMEET Pa3IMIHBIC STHMOIIOTHUECKUE TOIKOBAHUS: PYC. MOpUms
1 ‘mpoTanThIBaTh, MPOKIAABIBATE IOPOTY’ U mopums 2 ‘y9uTh, HACTABIIATH, BOCIIUTHI-
BaTh’. Bompoc 00 WX COOTHOIMIEHUIX O CHX IMOP HE PEIIEéH OJHO3HAYHO BCEMH YUEHBI-
MH: SBJISIFOTCS JIM 3TH TJIaroJibl pe3yJibTaTOM MOJIMCEMHH, TOMOT€HHBIMH OMOHHMaMH
WA TeTEPOTeHHBIMA OMOHUMaMH. «CBs13b p00IeMbI OMOHIMOB U HX JIEKCHKOTpa(H-
YECKOW TPaKTOBKH obmienpusHanna, — cunutai O. H. Tpybaués. — HeomHokpatHo pac-
CMaTpHBajach OMOHHMHUS M C MO3UIUHN IPACIaBIHCKOH JIEKCUKOJIOTHH U JIGKCHKOTPa-
(un, IpuYeM OCBELIAICS NMPEUMYIIECTBEHHO aCleKT TU(QepeHInay TeTepOoreHHbIX
¥ TOMOTEHHBIX OMOHHUMOB, HO TaK)Xe 0TMeYanach H JIeKCUKorpadudaeckas mpodiema co-

OTHOIIICHUS MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA U TOMOTE€HHOW oMoHMMHM» [TpyOaués. Llut. mo:
Bap6ot 2002: 228].
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B.W. [laie nomemaet 06a riaroia mopums B OJHOM CIIOBApHOU CTaThe, CUUTAs 3HA-
YeHHE ‘YUHTh, HACTABIIATH, BOCIUTHIBATE  PAa3BUTHEM 3HAYCHUS ‘TPOTANTHIBATH, MPO-
KJIaIBIBATh IOPOTY’, TO €CTh PE3YIbTATOM ITOJIMCEMHUN:

«TOPHUTD uto (TEpeTh) NpOKIaabIBaTh OOPO31Y, TPOILY, JOPOKKY; MPOTOIOUUTH,
MPOTONTATh; MPOJNAraTh YaCTHIMb U MHOTHMB THETOMB, O0EMBb, HAKaTOMb, XOIBOOH;
MHOTO YIPaXHSTh, IPUYYATh JJIs HABBIKA, TOBOPUTH WJIH JIENaTh BCE OJJHO M TO XK€, MO-
BTOPSITH: MOPUMb MATLYUKA HA NUCbME; MyUUTh, TOMUTB, 3aJIePKUBATh, BOJIOYUTH HIIH
BOJIUTB: OHb MEHs MOPUb, Mopulb 8b npuxodceu!» (Hanb [V, 419).

Bepcuto nomucemun nomnepxkusaet U @. WM. Pelid: B Tolt ke cioBapHO# cTaThe, 4TO
U mepemby, 3apUKCHPOBAH TJIAr0J] MOpums B 3HAYEHHH ‘MHOTO YNPaXXHATh, IPHYYaTh
JUTsl HaBbIKa : «Topums ‘TIpUydaTh K 4eMy, BOCIIHTHIBATh » (Petid, 979).

OpHako M. ®@acMmep CUUTAET, YTO INIarol mopums 2 B 3HAYEHUU ‘YUUTh, HACTaB-
JISITh, BOCIHUTHIBATH  HE CBSI3aH C IJIarojioM mopums 1 ‘TPOKIabIBaTh JOPOTY , a POI-
CTBEH JIMTOBCKOMY I'JIarofly farti, tarii ‘IPOU3HECTH, CKa3aTh’ U, TAKUM 00pa3oM, OTHO-
CUTCS K 3BYKOIOJIpaXKaTeIIbHBIM TJIarojiaM, aHaIorudHo *golgoliti (kK 3ToMy e KOpPHIO
M. dacMep OTHOCHUT IIAaroiibl mopomopums U cymopums) [@acmep 1V: 83].

Touka 3penus B.U. [lans o cemanTHaecKkou cBsi3u mopums [ ‘MPOKIAABIBATE JOPO-
ry’, mopums 2 ‘y4nuTh, HOBTOPSTH  paspadboTana XK. K. Bap6or B kuure «Mccnenopanus
IO PYCCKOM M CIIaBSTHCKOW ATUMOJIOTHI.

K. K. Bap6ot onpoBepraer mueHue M. @acmepa 0 poacTBe mopumsy 2 ¢ TUTOBCKUM
tarti ‘TOBOPUTH, CKa3aTh : «ITOT OTPBIB IJIaroja mopums ‘HacTaBIATh’ OT MOpUms ‘Ipo-
KJIaJpIBaTh JOPOTY M BO3BEACHHE NEPBOTO K INIAaroily peyd NPOTHBOPEUUT rpaMMaTHUC-
CKOMY YIIPaBIICHUIO TIIar0JIa mopums, TOXKIECCTBCHHOMY B 000X 3HAUCHUSX: MOPUMb 00-
poey — mopums manvuuxa (Jans, IV, 419), cp. uHOE ympaBJeHHUE TTIar0JIOB PEUH: CKa3aTh
komy» [Bap6ot 2002: 205-208]. 2K. XK. Bap6ot yrounsieT 3Ty Bepcuio: «BeposTHo, ocHO-
BOM JUIs Tepexoa 3HaYCHUs ‘“TepeTh’ > ‘y4uTh’ OBLI 3JIEMEHT MHOTOKPAaTHOTO, OJJHOO0-
Pa3HOTO BHEIIHETO BO3IEHCTBHS — 00pabOTKH, CP. PYC. 0016umsb “yIuTh’, a TAKKe A,
mopumy CUO. ‘My4IHUTh, TOMUTB , IEPM. “KYPHTh, OpaHuTth’ (Hamnb, [V, 419)» [Tam xe].

K npusenénnotii XK. 2K. Bap6oT cemanTHIeCKOH apaie MOKHO JOOABUTH TIIaroJ
Myuums B 3HAUCHUH ‘yOexnaTh’: « MydHTb... YIpalmBaTe, yoexaaTs HeoTcTynHO. OH
MYYHUT MEHsI Ha 4yXKYy CTOPOHY, BAT. IepM. TsHeT, MaHuT» (dains, 11, 363).

OOImMPHBIN JIEKCHYECKUU MaTepHall TIo mopumyv/mopems coaepxurcs B «CiioBape
PYCCKHUX HapOJHBIX TOBOPOB», IpUYeM, B oTiimuue oT ciaoBaps B.WU. Hans, mopums 1
‘MPOKIAIBIBATh A0POTY’ W mopumsb 2 ‘y4uTh, HACTABIATH , a TaKXKe mopums 3 ‘3anep-
JKUBATh, MyYUTh  JAIOTCS OTIEIBHBIMU CTaThSIMHU, CJICIOBATEIEHO, CYUTAIOTCS OMOHU-
MaMH.

CroBa ¢ KOpHEM -mop- 1ie71ecoo0pa3HO pa3JeNuTh Ha CIIeIYyIOUINe TPYIIBl 3Haue-
HUH:

1. ‘o0y4enue’ > ‘yMeHHe, CHOPOBKA KaK CJIEACTBHE O0yUSHHUS

«1. Topemyw ‘ipuOOpETaTH 3HAHUS, HABBIKH, YIUThCS  (ApX.); ‘OBITh 3aHITHIM YeM-II.,
TPYAUTHCS Hajl ueM-11.": «Hy, pazee ModicHO cmoabKo epemenu Had YpoKamu mopems?
(KanmH.)»; ‘mocturate 3penoctu (0 deioBeke)’ (ApX.); ‘TIPUBBIKATh K 4eMy-JH00’
(Cnog. Axkan. 1847. Ilck., Teep.) (CPHI 44, 269).
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Topénwii ‘3Haronmid, ymeromui, onbITHBINA (OnoH.) (CPHI 44, 269).

Topmnuwui ‘BeiIKONIEHHBIN (0 yenoseke)’ (Apx.) (CPHI 44, 280).

Hamopemvcs ‘iproOpecTn HABBIK, ONBIT; HATOPETH?; MpUBBIKHYTH (Bsr.) (CPHI
20, 226).

Hamopénnocmv ‘yMeHHWE, HaBBIK; CIOCOOHOCTB’: «/[0 ueco 9mo HAmMopéuHoCmb
y Hux mopeawumsb-mo! (KACCP)» (CPHI 20, 226).

Hamopusamvcs ‘ipuo0OpeTaTs HaBBIK, OTBIT, CHOpOBKY’ (Bsr.) (CPHI 20, 226).

Hamopucmuiii 2 ‘noBkuit, cHopoBUCTHI, onbITHBINA (I1ck., TBep.): «/Jesaxa namopu-
cma: suub xax kpymo esocem! (Ceepyr.)» (CPHI 20, 226).

Hamopums 2 ‘tiproOpecTH HaBbIK, ONBIT; HaTopeTh’ (OsoH., Boor., IlepM., Ceepnt.);
‘MPUBBIKHYTh, OCBOUTKCS : «OH, X0mb U M0Oa000U, a bvicmpo namopua (Ilepm.)»; ‘Ha-
YUUTh, O0YIHUTE yeMy-Tu00’: «Tpoxy eco na Yxpaiine namopuau (Cmon., Hor.)»; ‘noa-
YYHTb, TOAOUTH HA UTO-TN00’: «Hamopunu eco uxowny ykpacms (Kazaku-HeKpacoBIIb)»;
‘y0euTh, YTOBOPUTH : «[Ipudym K etl, Hamopam eé... ona nocaywaemcs (Ilepm.). Pyky
Hamopums ‘HaOUTH PYKY (B KaKOM-JIHOO0 Jiene)’: «On bopomsl denamsb pyKy cebe 106Ko
namopun (Bnaa.)» (CPHI" 20, 226).

Hamopumwcs ‘ipuoOpecTH OMBIT, HaBbIK; HaTopeTh (Bomor., Ilck., Trep., SApocit.)
(CPHI 20, 226).

IIpomopHutii “OBICTPO cooOpaxaromwii, yMHBIH, oBKuit® (Axt.) (CPHI 33, 11), TO
€CTh ‘UMEIOIIHNI OIBIT .

Ymopems ‘BeIyunThCS deMy-nmn0O0, MpHOOPECTH HABBIK, MPHOOPECTH HEKOTOPHIH
ombIT, cHOpoBKY (Ilck., Teep.) (CPHI 48, 190).

2. ‘MHOT'OKPATHOE BO3JICHCTBYE, TOBTOPEHHE ((PU3NIESCKOE T CIIOBECHOE)’:

Topums 1. ‘IOBTOPATH OJHO U TO Xe’: «Cxoab paz mebe mopumv Hado? Mue yic
Haooeno mopums (3abaiikambe)y; 2. ‘YIUTh, HACTABISTH KOTO-IL.: «Myoicux pebsmuuiex
mopum, 6e3 mopenvs He vlyuuib (ApX.)»; ‘YIPaKHATH KOTO-THO0 B 4éM-JIN00, BEIpada-
TBIBasl HABBIK B UEM-T00’: « Topumob manvuuxa na nuceme (Jan)»; ‘yaurbcs’ (Boor.).

Topums 1. ‘ynpekaTs, YKOPSTh, pyraTh, OpaHUTb KOT0-mH00’: «Mama y meHs cmpo-
ea Ovina, mopuia 0egok-mo, He bonvro becanu (CBepmn. 3aypanbe, UpkyT.); mopumo
‘HaJI0€/JIMBO MMOBTOPATH UTO-1100, OpaHs, pyras’: «CKoabko paz emy mopuia, He oenail
max (Komu ACCP)»; 2. ‘NOArOHATH, TOPONIUTE (MHOTAA YIapas)’: «Aréwa eonsin, mopun
0obpa xous (0butnHA) (Apx.)» (CPHI 44, 270-271).

Iomopums ‘nenate BHyIICHHE, 3aMedYaHue, OpaHuTh : «/ de-mo nopyzaeuwiv da no-
mopuuis, oak u boamea pooumenei-mo (Ilepm.)» (CPHI 30, 297).

Hamapusame ‘HactaBnsats, yauts’ (Ilepm.): «Koeda 6ydy 6 meoém dome... Toeda
yuu oa nayuusati, Toeoa mopu oa namapusaii (cBageoH. mpuanrt.) (OHEK.); ‘TIOBTOPSITH’
(ITpukam.); ‘IpUBBIKaTh, MPUYYAThCA : «OHU C IMUX-MO 20006 U HAMAPUBAION, OOAM
(Koctpom.)» (CPHI" 20, 215-216).

Hamopsamu ‘nactaBnare, yuuts’ (Ilepm.); ‘HacrauBate Ha uéMm-i1.’ (Ilepm.) (CPHI'
20, 228).

Ymopumo (HecoB.) ‘pyratb, mompekatb’: «OHa 3a Myxca, a C6eKpoeb 3a Oemell
opyarcky u ymopsm (Bnan.)»; (CoB.) ‘epeTsSHyTh Ha CBOIO CTOPOHY, YOSTUTh B YEM-JIH-
60’ (Ilck., Teep.) (CPHI 48, 190).
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CoBepIlIeHHO 0YE€BHIHO, YTO CEMAHTHKA 00yUEHHsI CAaMbIM TECHBIM 00pa3oM CBsI3aHa
C CEMaHTHUKOW MMOBTOPHOTO BO3JEHCTBUS, MPUIEM HEPEIKO Hepa3AeInMbl BO3ICHCTBIEC
(m3HnUecKoe U CIOBECHOE: CM. BHIIIE HAMOpums ‘TOAYINTH, TONOUTh; yOEAUTh, YTOBO-
PUTB’, mopums ‘NOJTOHSTH, UHOTAA yaapsis’.

Kak moka3zaTenbcTBO reHeTHYeCcKOM CBS3U mopumsb ‘TPOKIAABIBATH JAOPOTY’ C Mo-
pump ‘00yudats’ JK.JK. BapOoT paccmaTpuBaer pyc. IHaNL. CMOIL. gbimepems ‘00yIUTh
gemy-mu6o’ [Bap6ot 2002: 205-208], xoTopoe 0OHapyXHBaeT HEIOCPEICTBECHHYIO
CBSI3b CEMaHTHKH O0yUYCHHS C CEMAHTUKOM TPEeHUS = (PU3NIECKOTO BO3IACHUCTBHSL.

Kak mocrarouno 0im3Koe K paccMaTpHUBaeMoil mpobiaeMe TeHeTHIeCKOTO eANHCTBA
TJIaroJIoB C CEMAaHTHUKOW TpeHHs W OOy4YEeHUS MOXKHO paccMaTpuBaTh COYETaHHWE 3Ha-
YeHHUI B PYyCCKOM TJaroyie oomepemuvcs 1. BBITEPEThCSA YeM-ITHO0 (0b6mepemuvcs noao-
meHyem) U 2. ‘IpuoOpecTy HaBBIKK 001eHs’ (06mepemubcsa cpedu arooeti) (Yiakos 11,
717), a Takke 4ell. otfieti s¢ ‘oo0TepeThes, HabpaThes onbiTa’ (StES1 14, 976-977) (cp.
aHAJOTUYHBIE OTHOIIEHHUS B TJIarolie 06mecamspcs v Kak HECKOJIbKO OoJ1ee JajbHIO0 Ia-
payIelb touwums — aowéHulil 1. ‘00pabOTaHHBIH JIoMEeHueM’ > 2. ‘CBeTCKHM, Oe3ynped-
HOTO [TOBECHUS .

Takum 00pa3oM, MOXKHO OIPEIEICHHO YTBEPKIATh, YUTO CEMAHTHKA TPSHUS IIpaciia-
BSHCKOTO TJiaroyia *ferti mMOpOAMIIa CEPUIO JBYX FOMOIE€HHBIX OMOHHUMOB: 1. mepemuw
‘00pabaThIBaTh MOBEPXHOCTE ; MOopums ‘TPOKIABIBATE JOPOTY U 2. mepems U mopums
‘00y4aTh’.
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TORIT’ ‘TO PAVE THE WAY’ AND TORIT’ ‘TO TEACH’ —
HOMONYMY OR POLYSEMY?

There are two verbs torit’ in Russian language: ‘to pave the way’ and ‘to teach’, un-
certain in their mutual relationship as either homonyms or products of polysemy. In this
article, on the basis of studying dialectal data, we argue that the meaning ‘to teach’ devel-
oped from the meaning ‘repeatedly influence physically’ on the Proto-Slavic level within
the semantic spectrum of the verb *zerti. So, in the modern Russian language verbs torit’
1 and torit’ 2 may be considered homogenous homonyms.

Key words: Russian language, Russian dialects, verb, homonymy, polysemy.
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